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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


job Eo. ERRA E 8 AGE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ x A `e. DS 之 + iV. 
Jë; Ë Li o A+ Jie i 225 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


% EES PERAR | 
USRS, IREI J+ HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 
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C, RSE 5 far ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 % = £ < 
What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?” 
Jt REERER (0 M 
to AB BRERER > 
3 22,7 B$ f| -- BER RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jz ° B C 65 : 
[PTko `> PTR ? ] 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


Reiki T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA  — P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchāmi, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


L 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He 0 < 


Be ashamed and reflection! 


Sañgham saranam gacchāmi, 


AU RET&-—— Hr Er ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "S Ns 


No Ee se/ 
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( XE. 2 45, 09, 7 28. A) 


Samugghatasaruppasutta (SN 35.30) 


USES 
8. Samugghatasaruppasuttam 


z Ë W 8 A É 8 


x ORZ” ( pp. Maiifiita ) EDZA > 
「 忆 被 情 慢 所 评价 上 」 ( Mada) ; 
页 非 只 是 「 思 量 」 ( Sankhayakam ) ° 


“ 末 那 ”是 “我 ” ( Me) 十 “了 知 ” ( Añña) 的 组 合 ， 也 就 是 『「 自 以 锅 是 」 的 
kof o 


FAAARA : PARE | 不 思 善 、 不 思 恶 ! | 


熄 减 六 想 的 正确 道 踊 > 

眼 入 处 永 被 情 慢 所 评价 S 
耳 入 处 永 被 情 慢 所 评价 S 
鼻 入 处 下 被 情 慢 所 评价 S 
ESRR IMATA ; 
NÈTRA IR PT SEIS ; 
意 入 处 不 被 情 慢 所 评价 。 


@ @ 0000x 


~ $138 共 105 页 ~ 


14 @; 49/45 Salayatanasa 


myutta 


y IEZEIRSKkTBÓA5 3618:8 ER > 


conu lkÉR 整理 於 佛 计 2564.6.16 


正确 | 中 PPS C) 洞察 日 洞察 | 四 洞察 m) 洞察 | 内 洞察 
pag RT | 所 想 不 FU PURA MER | 一 切 不 

be 被 情 慢 wes | 被 情 慢 was was | 被 情 慢 
JAA | 所 评价 | 所 评价 | 所 评价 | 所 评价 | 所 评价 | 所 评价 
e Bo Ri 色 境 SRI IRA 6RoR WA 
AER | 所 见 | 所 想 所 知 BER 所 党 一切 起 
oH AR RED Hi HEB 63 HAB 
ABE | 所 见 | 所 想 所 知 BIER 所 党 OW 


E 
ex 
FT 


NEŠ 


od 
入 不 


es 
入 处 


— o d 


@ AA 


ARR 
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4630 > 90-91 经 fÆ di 4$ Aejāsutta 15 


ee o À sx 22M 
第 一 品 x JR v 8 9 
Sabbamannitasamugghatasaruppam 


30. "Sabbamaññitasamugghatasaruppam vo, bhikkhave, patipadam desessami. 


( feme, 603x235 : ) Í Mhi! 我 和 为 入 汝 & 等 和 
Ss 示 ” [ 根 $ 28,2 — JJ: Ë,- E E $1 TERR W. Z FASET 


ERI . 


Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissamiti. 


J aeaee, 由 z 此 * 善 5 思 ^ 作 2 意 - ! 我 8 将 :说 2 明 2。 


Katama ca sa, bhikkhave, sabbamaññitasamugghatasaruppa patipada? 
A MEAÉI! 何 和 者 # 称 1 其 “为 *『 根 { 绝 $8 一- 切 # 已 -被 % 
奇 : 慢 9 所 评价 + 之 * 2285 iB HRe? 


rE rE rE 


~ 第 15 页 X105 页 ~ 
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第 二 品 y 9 j 2 2A & < 0 Y. 


Cha-ayatana na mannati 


第 一 和 章 xv BRA 2 ZS IS PT PE TS 


Cakkhum na maññati 


第 ËR 他 IR 4E FR R, Cakkhusmim 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
H brki ! r i Abki 


cakkhum na maññati, cakkhusmim na . cakkhuto na maññati, cakkhum meti na mafifiati. 
( 5) Tikite A, Rafe (RI) T 

MUS Ra R, £ niit Bs 人 i Po EQ 

SPALTE,  TRBSGMSSRSPIR ( R2) mog tme AA 


第 一 ËR 他 É, 境 所 78 Rupesu 


p na pies rüpesu na . diss na bi rupa meti na maññati. 
ma 8 i nu LZDZIEES S Hr, & e 9T 2 ( & GE 

- ZIAR, UM Es (82) mog 
SPART, A+ He NM ( 282) fac UIS 慢 ? 所 全 评 “ 价 *。 


第 =. ËR È 服 识 所 £a Cakkhuviffianasmim 


eu vv 一 


Cakkhuviññanam na mafifiati, cakkhuviññanasmim na mafifiati, cakkhuviññanato na mafifiati, 
cakkhuviññanam meti na mafifiati. 


Rcs MESE 51621 ZIA PHR 有 眼 3 识 ”所 $ P x 
18: 182.8 2 sp 248 ç, qudd -d -o LE Re 
不 2 MI -所 ( 知 :) dac dS: TERT " 


W, 


Hro 


~ 第 716 页 #1058 ~ 
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ya w JR. A8 Pr 38. 


Cakkhusamphassasmim 


Cakkhusamphassam na mafifiati, cakkhusamphassasmim na mafifiati, cakkhusamphassato na 
mafifiati, cakkhusamphasso meti na AN 


Rs B+ E jas Ii AR rfe C A i) bios 
18: 182.8 2 Sp 2 48 ç, +: dig on Hon RSETESER 
5 28 ( 52) fcd EAN "- Ero 


LES 


£n 缘 服 所 受 


Cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


Yampidam cakkhusamphassapaccaya 


每 x 论 4 如何 5 ! US A br BR > 88 ALAS 


vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 
所 有 形 二 成 了 之 * RS ELE ar, SALA  AGRXGERS PX 
puras AR ; 


tampi na mafifiati, tasmimpi na mafifiati, pes na Ms tam meti na mafifiati 

其 < ( *R)  BEUODGIGÀÉUSIE REBEL 其 < 所 和 ( €) 
Jide: 慢 9 所 4 评价 F. PIRE (40) de 
R: Rm HAE 更 和 不 XY 由 zz 於 "其 4 所 和 ( 受 &) 而 < 被 

H 4 

z Y 


`o 
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18 @; 414) Salayatanasamyutta 


第 六 节 w^ 一切 想 不 被 情 慢 所 评价 


Sabbam na mannati 


—-Wwi (382) Tiko: er nz sb z A > ; 

—-WiPHpR ( HI) 不 % 被 * 惰 : 6552 sea 8 > ; 
TRdpe3^e—- (82) mao 22512 e 8 = ; 
Fl hrii- WiP (HI) maA 2222 6 >, 


NO" ⁄“ 
—— RT 


— A 
ZA 


V uw" ghe 
Ap (Ñ 


Wr: 
MAE 
SN 
<w ES) NC 


1 
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$r FABA IS IS Pr SE 18 


Sotam na mannati 


第 I $n 他 耳根 所 RH Sotasmim 


gsi a 耳 * 所 人 ( FB 
2. indo Hx ( B] 2) rm i. 
sAr Ep ( Bv) mao Ea HE 


第 一 $i È É 3 y Pir 18 A Saddesu 


£r è 耳 识 所 知 


Sotavinnanasmim 


JS RIRA 25 2 P 2 T >, I ka) ARES 
uc ARS, +: axe Ed A Z3 
Atu Ute ER ( Ae) mA ARS " LEM 


第 四 节 È FE f Er 


Sotasamphassasmim 


所 2 评 z 价 +， uB PHT 


X AUR icf: š 
: JE EASES 


Bs ( &9 
6118528592 MELDE LRERETEBEG. 
Tide *boMESE (1) mde el HESSE, 


~ $198 X 1058 ~ 


20 CA 445 Salayatanasamyutta 


HEME HMR 


Sotasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


Eai Mel JUS Aaen IEA Aus 
ES AL RÍ Z Bus E LS -经 = E Bac. DUE DER 
puedes cd : 


M3 
dH 
xd 
a 
xu 

P4 
S3 


( g 
Z€N 

JR ESTER 所 评 ; - PoR 92280 kS ( 受 %) de 
jS Erea HARG, SRI RIAA ( €) 而 "被 ? 
18: rA AR Y 


第 六 节 E 一 切 想 不 被 怪 慢 所 评价 


Sabbam na mannati 


一 - hi (Ar P Fe 2 HAE ; 

—-WiBHp (382) Piko Rea da y ; 

Fl hri- s (82) mag - Fretta ; 
Rehr —- Wi ( F) m Esa 2 YUY 


rE rd rd 
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第 三 章 wo  # À P tS IS PH SE TS 


Ghanam na mannati 


£ ms $i È 身 根 所 vf Ghànasmim 


第 一 ËR 他 香 境 所 想 «a Gandhesu 
$: (82) Rid Mad. 4H, Ge ( HI 


第 三 节 è S. Sk PT ko 


Ghanavinñanasmim 


S YS 14k A Ra 48 >, n 不 4 被 
16; F s JAHR SL Ds P memo Ed "i Z CS 
TiG3HseG^e S 2 F ( 知 :) Sous a LEM 


第 四 节 È t fig yr 35: 


Ghanasamphassasmim 


Bsmt ofgera 
T dede Aem cd dS TESTE 
和 所 人 ( CER) miako: RAe Aa 


~ $2118 X1058 ~ 


22 (REED Salayatanasamyutta 


第 五 凶 V BARZ 


Ghanasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


ma e | JUM dbr EE A 
ES AL RÍ Z Bus E LS -经 = E Bac. ket 
dixe cd 


M3 
dH 
xd 
a 
xu 

P4 
S3 


( g 
Z€N 

JR ESTER 所 评 ; - PoR 92280 kS ( 受 %) de 
jS Erea HARG, SRI RIAA ( €) 而 "被 ? 
18: rA AR Y 


第 六 节 E 一 切 想 不 被 怪 慢 所 评价 


Sabbam na mannati 


一 - hi (Ar P Fe 2 HAE ; 

—-WiBHp (382) Piko Rea da y ; 

Fl hri- s (82) mag - Fretta ; 
Rehr —- Wi ( F) m Esa 2 YUY 


rE rd rd 
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第 四 章 六 SARTRE E 


Jivham na mannati 


kø Ac =, 
Hm — Bg 他 舌根 所 " Jivhaya 
na n jivhaya na dias P ira na as jivha meti na maññati 
ñ". v% T Vg REI gu 所 E LEN EE Ff 2. ( VEL AE 
IAE RR. aedi i (Ef) mx e IS 
mo AiXRGMGBRÉÜAR (ER) mW RARP 


ERES 
E. 


4 


` œ 

M AY 
<= or 2s 

qu 

RU 

MD Xl 


o 


一 > 
jus 


> = 二 ËR 他 味 Ji p 18 aA Rasesu 


Rase na maññati, rasesu na maññati, rasato na bae rasa meti na mafifiati. 

jl Nu TiJ4ud$l WV Pi PE 8 s, + ( 282) 不 % 
ISSERRSRLARM, TEAM T (4 Jr) mx E 182 T5 

T vedpeaUukAPTR ( 2I)  fmedkEUI$ITES mL 


A 二 


第 三 节 @ ERA ko 


eN N 一 


av ev 一 


av ev 一 


So ied it pum MEE E DE i Aus) WES 
FS; S j > PT > SPI LES ; p BAM SUR ias 4$! niis er LES 
Plar rR A ( Ae) 而 <“ 被: 情 : TES 


Bv, 


FEM 


~ $23 R X 1058 ~ 
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第 四 节 È E f P 35 
Jivhasamphassasmim 


Jivhasamphassam na maññati, jivhasamphassasmim na maññati, jivhasamphassato na 
mafifiati, jivhasamphasso meti na mafifiati. 


LAS EISE m a RBA AR BEN ( s) dius 
Ba TES TESTI, . Fefe m RA TESETRSTILTRS, 
bok e (TH M: 2 2 AA 


$m V BEMR 


Jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


Yampidam jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va 
adukkhamasukham va tampi na mafifiati, tasmimpi na mafifiati, tatopi na mafifiati, tam meti na 
i 


4i. x en 


pue ! sP, br Er 68 t AAA 


9 
EMER IE OHGSSLISDNG. Aarts AEREA o A 
非 若非 < e 
Re ( &R) MeRi Emea, Ree ( €) 
RidkU$i RATES. Ode <“ (XR) m 


亦 
不 4% 由 zz 於 "其 < 所 & ( ZE) 而 "被 


i 
Y 
Zn pEb epi Ja 更 4 
小 ez il. =*F —. ` 
SETS LOMRY, 人 


EOE 
w 党/ 

Eizo Ag Ü 
3$ 


Kig 
83 i= 
`= 
— 
Qux» 

W 
m 
Mx 
yug 
Xp 
[0] 


3 
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[X 1 E — tz T& + ak 48 TE PT SE TË 


Sabbam na maññati 


Q) —-i (82) PIR: EAE: 
(2) —- 切 主 所 六 ( 78 -) TRES ESETSSE EE 
(3) W*d2xxe—-Wi (82) ma Rat 
(4) 


PARS 
4 < H3 FAx — Wi ES ( 78 mR: 慢 引 所 和 评价 5 ° 


rE rE rE 
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26 CA 445 Salayatanasamyutta 


ghawn BARTRA EHE 


Kayam na maññati 


£ m 节 [4 E: 根 所 fj Kayasmim 


PIRA: RA AE 身 5 所 2 ( AB 
GELIBS, 不 2 dgrAMe $r 5 ( FC) 而 上 被 和 
Write XLI (E 而 "被 * 怖 : 慢 9 所 2 评价 *。 


第 三 节 è 身 识 所 知 


Kayavinnanasmim 


Jr WT ae ¿992 AE HERP ( 知 *) 不 2 被 和 
l PRE 42 EE SS LLENE ES: EZ 2 u- 5 慢 8 所 评价 + 
+ a Wn ( 4m) mR S; Fe PH 2 PEZ 8 


第 四 节 wo AA 


Kayasamphassasmim 


, 


身 5 PEST EU PE je PRRSPRLATRT, AEPS 
252 PE 2 T >, eds qe. £89 fa cd 265; 
& ERE a Ae) RRG TESA 


XD I 
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第 五 节 v Ame 


Kayasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


2 g2 24.2 Eu E» Au EA. 或 有 282 + < P. 或 Abos % P. 或 
FRR Z RS RLR as Aore MERTE 7 


CRIA TES MM 亦 -不 多 由 过 於 "其 ( 受 ) 而 
WVIRNLSRLIÉI, 更 不 由 zz 於 " 其 4 所 ( ZE) 而 "被 4 
z 慢 所 评价 34。 


f$ € — tz #8 + a 48 TE PT SET 


Sabbam na maññati 


一 mi (BD publ Rod 


4^ 
~- o 


© 一 人 
puis 


(1) HE 

Q) — 0:55 (Hu) Rudd el BO ALTES; 

(3) Rohi i (HI) WAAGE SAEPE; 
(4) 不 > 由: 於 * 一 - 切 8 所 (GI) meues dR: 


rE rE rE 
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Snan BR + I IS Pr PE TS 


Manam na mannati 


第 一 ËR . = 根 所 E Manasmim 


manam na mafifiati, manasmim na bei. manato na mafifiati, mano meti na maññati. 

&- ( "^ FIRR 慢 ?8 所 2 评 : 价 *， 意 - 所 & (GO) 不 2 
PAAS, E 由 z 於 " 意 - ( 识 ”) mu 被 1$: 95 

Wai A (who) ma Eea 


4 
° 


Y: DL 

>x AY 
XI oF As 

qu 

HW 

MD AIE 

oÅ 


— 
jus 


mafifiati. 

A) Traa RR 法 FP 所 (MU) Rei 
PARS 不 eM ( RL 而 “被 igs 

-由於 "法 5 所 ( Mz) ma dg ESI 


4 
° 


w DL 

M W 
<= X> Ad 

qu 

RU 

MD WIE 

Ts 


一 > 
jus 


第 三 节 è 意识 所 知 


Manovinnanasmim 


eu mv 一 


Manoviññanam na maññati, manoviññanasmim na maññati, manovinnanato na maññati, 
manoviññanam meti na mafifiati. 


意 - 识 ”不 Zs neat fies, 意 - 识 所 & 知 * ) dion 
18: T9 AR, p^ ORxZMECGRS dr AE [PE d STR, 
不 2 由 关於 " 意 - a 所 & ( 知 :) 而 LES PEL PT » Hv. 
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a è £= fg Pr A 


Manosamphassasmim 


Manosamphassam na mafifiati, manosamphassasmim na mafifiati, manosamphassato na 
mannan, manosamphasso meti na maññati. 


EAR E RE AA BAF (OX) x 


"i m B "Pu — H3 FA CRI 而 上 被 3 $:1€ ur Hr, 
Plh É RR ( WAV) mak Rea HAE 


KA Ac ; = 
第 五 节 @ 缘 意 所 受 
Manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


ben manosamphassapaccaya 


PES i up dui fere ! Jus Z Jr Z ge ATA 


vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 

MEMRI Z Ba khai. Aria. AGES 
puras AR ; 

tampi na maññati, 

Ee ( ZE) E ES L ESI $.1E "2 ES E TR v, 
tasmimpi na maññati, 

其 < 所 人 ( €) MRR A Rne HAES, 
tatopi na mafifiati, 

PoR hA ( XR) gel naspa 8, 
tam meti na mafifiati. 


更 ?不 由 z 於 "其 4 所 ( 受 &) a ESAR 
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30 (AE ED Salayatanasamyutta 


第 > ËR 他 m ty 想 不 被 1&8 f£ = 所 评价 


Sabbam na maññati 


Sabbam na maññati, 


(1) 一 - 切 : ( 882) Tikt RHES ; 


sabbasmim na maññati, 


(2) —- WiP ( 482) 不 2 被 % 情 2: 慢 $ 所 全 评 * 价 > ; 


1 


sabbato na mafifiati, 
3) Rihi- Wi ( 48) maki Enep ; 
sabbam meti na maññati. 


4) Reh- i (BI) makoi Raapa, 


rd [E rd 
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Pre 


= À 2 
A Z to x 19, JN 六 相 结 记 
Katam karaniyam naparam itthattaya 


So evam amafifiamano na ca kifici loke upadiyati. 
4 24 iL ACEERRASITESIÉÍeggo, Aer i S RIGHE 
P 
Anupādiyam na paritassati. 


BeBe RIpe Re (Ee Er) 之 :时 "， AAAA ; 


Aparitassam paccattaññeva parinibbāyati. 
s 4 Sç fic BL i uL S aJr IE SZA zb? ER B Dc PE Ah 
一 -之 +: Eris (Asr ED h> qk learn.) o 


`Khina Jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya'ti pajanati. 
其 “智慧 和 知 * : U reom  MESTLU03t5 EGER 
已 -办 5， Pegs! J 


Ayam kho sā, bhikkhave, sabbamafifiitasamugghatasaruppa patipada"ti. 
WbAÉI! 此 * 者 # 称 1 其 < 为 <*『 根 { 绝 一 - 切 i god: 
所 评价 + 之 + 正确 $$ 道 4 蹄 :〗 。 0| 


Atthamam. 


JE SEIS 沽 六 NE 2B 经 ~U s ° 第 八 经 经 


~ (rÆ Æ — T2429 ° Samugghatasaruppasutta 4E bA ME Jd >r 18 ££) (SN 35.30) 


Nec E see 
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(8 $5 3E Sp 2 — S, 


Pathamaejasutta (SN 35.90) 


[E $ W ü# ] 
7. Pathamaejasuttam 


RIEA 


xx 巴 利 经 中 “ 末 那 ” ( opt Maññeyya ) EBEA > 
「 应 该 ( 想 要 、 可 能 、 可 以 ) Rje J ( Mada) ; 
页 非 只 是 [REI ( Sañkhayakam ) ° 


` 末 那 ” 是 “我 ” ( Me) 十 “了 知 ” ( Añña) 的 组 合 ， 也 就 是 『「 自 以 锅 是 」 的 
kof o 


FASKA: 佛法 范 不 是 「 不 思 善 、 不 思 恶 ! ] 


不 应 该 情 慢 於 六 入 处 = 
眼 入 处 不 被 屠 慢 所 转 ; 
HAE RARUS PIE ; 
RNR RIRIA ; 
舌 入 处 下 被 情 慢 所 转 ; 
身 入 处 不 被 情 慢 所 转 ; 
意 入 处 东 被 情 慢 所 转 。 


©0 @ 0000x 
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X RARR 36 (B8:É B > 


一 心 法 师 整理 论 (JR 2564.6.16 


e 338 SIR = 


aga O TEO TEE 不 应 | 四 TEA TEA AE 
a o 该 情 慢 | 该 情 慢 | REE | 该 情 慢 | 该 情 慢 | 该 情 慢 
六 人 克 yep | 於 所 想 | 於 所 知 | DABRÉR ASE | 於 一 切 
e Bg Bik EH SETA HAN (RR WA 
ABER | 所 见 所 想 所 知 PER 所 党 一切 想 
oH Fik 声 境 Fa HS (6H. HAM 
ABER | 所 见 所 想 所 知 BIER 所 党 一 切 想 
e= Si SED RUD ARN S su 
AB | 所 见 | 所 想 | 所 知 BIER 所 党 一切 想 
OE Et 味 境 TA T (E SAR 
ABER | 所 见 | 所 想 所 知 BIER 所 党 一切 想 
eE 身 根 NES 53 LN (5 身 信 不 
ABER | 所 见 所 想 所 知 BEER 所 党 一切 想 
OR Si 法 境 | 意识 | BHS 6€ £u 
AJ | 所 见 | 所 想 | 所 知 BER 所 党 一 切 想 


34 @; 49/45 Salayatanasamyutta 


第 一 品 c 4548 PH $$ $p 49 ze 


Anejo vihareyyam vttasallo 


90. "Eja, bhikkhave, rogo, ea gando, eja sallam. 
( fpem we dd ) T š I^ és 疾病 是 
( det HAS) Hm IINE D $i 慢 ? 所 多 ) 
BDA ped po (UBE 
Tasmatiha, bhikkhave, tathagato anejo viharati vitasallo. 
Bs šW. ^f! 如 8 来 # 不 2& (oUUSITESETR) RA 
AE RE- PAZ Ris, medii (EIS) ED 


Tasmatiha, bhikkhave, bhikkhu cepi akankheyya 'anejo vihareyyam [vihareyya (sī. pi. ka.)] 


vitasallo'ti 
BJ; šE: TÉ! n AiE Wii We: T RER? 
( 4452182912) A, — BAS S - BE DB), mAB 
dodtsdEt$3e ( 修行 i) Rider] 


rd rd rd 
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4630 ` 90-91 经 $Æ di 4$ Aejasutta 35 


品 女 ”未 应 该 惰 慢 於 六 入 处 


Cha-ayatana na mafifieyya 


第 一 章 Yr BRA a: TRIA |° Pr $š 


Cakkhum na maññeyya 


$-— @ HR AE ER EL Cakkhusmim 


cakkhum na mafifieyya, cakkhusmim na mafifieyya, cakkhuto na mafifieyya, cakkhu meti na 
mafifieyya; 

TPgEIIAS 45: 1€ Xeg4R ( RI) , 
(R2) , TRITZ hiik ( RI) motes, 
应 该 $ 由 z 於 " 眼 5 所 名 ( RO) moitas 


第 — ËR 他 é, 境 所 想 Rupesu 


afifieyya, rupesu na maññeyya, rüpato na maññeyya, rupa meti na maññeyya; 


rupe na man 
不 2 应 z i Ra e (382) ,  TRJRIGAS4SITÉSGAM AES 

F; ( 85) , 不 % 应 7 该 $ Sg e (82 muss, 

不 % 应 z 该 $ Ge HL (Ho mesi, 


第 三 节 % 最 识 所 知 
Cakkhuviñnanasmim 


eu vv 一 


cakkhuviññanam na maññeyya, cakkhuviññanasmim na maññeyya, cakkhuviññanato na 
maññeyya, cakkhuviññanam meti na maññeyya; 
不 2 应: S 6. MESRA BR >>, yeu BR + GC PT 
(4m) , t; S zU eo BR SS m e «ES, 不 2 应 二 该 
WAR UR ( 知 :) mu. Feo, 


X 
Xd 
MI 
RM 
3 MÀ 
3B 
* i 
d 
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36 (AE ED Salayatanasamyutta 


sË Ag Pr 5 


KA Ac 
第 四 人 节 È 
Cakkhusamphassasmim 


cakkhusamphassam na maññeyya, cakkhusamphassasmim na mafifieyya 
I$; IET AMHR > 68) £: Ff 2 


cakkhusamphassato na maññeyya, cakkhusamphasso meti na maññeyya 
不 + b; 2 EZ 5 
5. 慢 2 +: 应: 全 该 2 


不 :应 : 该 8 M8: RES po M 
A) , +“ H; z 该 CEZALI BR > 85) `f U: En X 
í BD mold, 


TUE: 


y^ 
$m € 
Cakkhusamphassapaccayà uppajjati vedayitam 


pn cakkhusamphassapaccaya 
sV- b+ BR > 88 + 25 


无 X 8 2 dnt fp 
gius pun sukham va dukkham va adukkhamasukham va 
所 & 形 二 成 tf 之 : RS ER a, STAR Si Ex. 
PH NONE ; 
tampi na maññeyya, tasmimpi na maññeyya, tatopi na maññeyya, tam meti na maññeyya. 
BL'RIJqÉIASJRSITESAMUGL- ( €) , RE S25 5; Fr 
於 = 其 < 所 2 ( €) , 亦 - 不 % 应 :7 该 $ 9e : ARR) mx 
45:197, ELT bhri ( 受 %) muk; 慢 3。 
E rt rt 
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4630 : 90-91 经 fÆ di 4$ Aejāsutta 37 
& le P $ 

EL Bi Af 18/8 1e Pr $8 
Sotam na manneyya 

KA Ac 

第 一 印 所 

"Sotam na maññeyya...pe... 

ES. 


耳根 所 RH Sotasmim 


£ 161 9228 e ( Bp) 


MEMESU SX PEL ZAR 
不 2 应 :该 5 由 zx 於 * 耳 * ( Bj) mos. Fo 
伶 " 耳 * 所 & ( BI) ms, 
kk Ac 
Fa — ËR @ 


guh 

— N 
3 
p 


所 78 
1 ` p: 7 
E J; 
AN ; x 
J&: 525 


u 
=s M 


A zJ; SZ 5; 慢 - 
(5m) , tk; 
Bt p 


E ME 
该 ETARE SE du 
= ( Jos ) 


$E MORI 
"2 gg. 
mcs Hes, 
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38 (AE EP  Salayatanasamyutta 


fone HAAA 


Sotasamphassasmim 


TJEISASYASITERIZAMOGROREL, 不 2 应: 25 8; 25280 oc 882 PT 2. 


HENE 。 缘 耳 所 受 


Sotasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


之 为 v v v 2 2 
SW qay | Us pA br Hc 68 t Z 28 5: 
T 4 > Æ 23 4 »hgbÉU 故人 一 ` 这 `C at 这 ` 
cs K ku pe Bas, AEDE Si isa AE 


x 
= 
` 


KP 

xu 

— 

Z 

I 

|^ E 
xd 
T1 
KI XV mu 
— o» 
WA 

gi m 
kis 

Xa 


Kig 
A3 
S 
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tta 39 


āsu 


Aej 


#30 «90-91 经 4$) df 


UN ES LI 


所 转 


i 


e 
GD 
K 


anam na maññeyya 


Gh 


身 j É 所 vf Ghànasmim 


第 一 第 v 


anam na mafifieyya...pe... 


gh 


#* 所 78 Gandhesu 


anavinnanasmim 


x. 


Gh 
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CA 4425 Salayatanasamyutta 


40 


>! 
5-88 P E 
Ghanasamphassasmim 


第 四 他 € 


Ghanasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


? 4. 5, x. u, 
fit 2 S 


F 


Jus vA br s 
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£ 30 ` 90-01 经 fÆ di £ Aejāsutta 41 


第 四 章 vx GA B RARUS Te PTSS 
Jivham na maññeyya 
第 ËR 他 舌根 所 "各 Jivhàáya 


jivham na mafifieyya, jivhaya na mafifieyya, jivhato na mafifieyya, jivha meti na ids 
TigE:IHGd&lqTbgteet (WD) ， RUBA Ei RE 

所 2 (ËP) ， RIBLA biia (CES) mods "m 

E E £ - 22 2 


I 
quy 
SY 


+J; B i: 3 於 " 味 * (RD) , PÈ Bi Rk 
所 ( s ; At; š 该 gx 味 * ( Hr) moz HRS. 
不 8% 应 7 该 yx m 所 人 (82) dui, 


. 一 


N ev 一 


T2: 该 I PELA " = ” R? i Ra aR N 
(m) ， m JEIIAS "—á 慢 Rls 
由 JAn * E 3 所 之 ( Aus) mls TES, 
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42 


@; 4) Salayatanasamyutta 


ga € 


jivhasamphassam na marifieyya...pe 


$48 nd 
Jivhasamphassasmim 

T JE 2 该 多 Bi 
6 


Ra Ee, TAEA Aa R EA 
TO ， TRÈ Z hri Eee mS: TS 
Hrid EE (R moeit 
kk 


£n 


pde jivhasamphassapaccaya 
NET 


Jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 
* aH 


AeA ! 


JUs pA br 3 ERA RS 

uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 
FT2 J; A Z = ER 

非 x RE 


AUS — 


ELA: Bs, 
JES B IL 9 


tampi na maññeyya, tasmimpi na maññeyya, tatopi na maññeyya, tam meti na maññeyya. 
EAR? 应: ks 62 nqa mh ( 4) 

於 * 其 < 所 2 ( 受 %) , 

5 慢 ` 


) JF x JE 该 和 
J&z zi 


亦 - `+ 应: PADEP JE 
8 hijr Hs ( ZE) m 
法 1 由: 认 "其 < 所 QR) main. 
ru ru ru 
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4630 > 90-91 经 fÆ di 4$ Aejasutta 43 


Shaw — FA B +I | Pr $š 


Kayam na manneyya 


第 一 节 [4 身 FR ÉR ÉR Kavasmim 


“Kāyam na maññeyya...pe... 
EI A 5; EAE d: 


$—- f88 335 Pp L. Photthabbesu 


M ` 
28. N 
7 
Gi 一 名 
MI 
ya 
Ia MiA ul 
— NX 
B SA 
s 六 | 二 
Lr 一 > 一 
ds 
EXUS 
XN XQ y 
Ry a 
ax NI Im 
yQ 
一 、 A E 
RIA X1 
VL 
kn 
Rx 
k 6 
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44 CA R11 Salayatanasamyutta 


第 四 节 È A 8 PH 35; 


Kayasamphassasmim 


$m E 缘 身 所 受 


Kayasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


A. 2 、 PE 
dbcoimI4mpRBO! 凡 5 以 -此 * 身 5 fae 25 + 28 
T 2 YN Æ X3 4 P 人 一 S 这 ` at 这 ^ Jr 

Go BERE NES — Atm. ALTZA Àc 


A 
= 
` 


e 

xu 

— 

s 

| 

X 

RF 
T1 
* i As IS 
NES 

gi Z 
KE 

A3 


Kig 
A3 
S 
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4630 : 90-91 经 fÆ di #Z Aejasutta 


第 六 章 六 ROB REUS IS Pr $š 
Manam na manneyya 


kk 


Hm — ËR 他 = 根 所 E Manasmim 


manam na mafifieyya, manasmim na mafifieyya, manato na mafifieyya, mano meti na 
mafifieyya; 


TRJREISASY4SITESAMOEO (AO) ， TJEIGASISITESZME- 
所 2 (AO) ， tk; Sms hak ( AO) — 00152 18, 
不 应 -该 $ 由 zx 於 " 意 -所 & ( SRU) meja; E>, 
Ei Ac ` 5 
m — ER T: Ni 想 Dhammesu 
dhamme na mafifieyya...pe... 
TiqgEIAS4EITSZMGEV ( 2485) T IYASSITESAMIET 
所 2 (Æ , TRIA WM ⁄ 


n 
T MEAs 由 x 於 " 法 所 & ( ARI) 


第 三 节 @ 意识 所 知 


Manovinnanasmim 


JE > Eg b = IIb 2 
T: 该 m HIM EC, z Jë 


(RES M ^ 
S v8 T 
Ca ， PaA WQ 2 480 S S m A TE, PaE 该 
Bige (eme) AEN 
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45 


46 CA 45 Salayatanasamyutta 


yam w Z= PE 


Manosamphassasmim 


manosamphassam...pe... 


H 


~ LE 该 un ie Au Ee, Tt JEIGASYSITESAM E BS 


KA Ac A = 
$n 他 f X. PIT oe 
Manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


pa manosamphassapaccaya 
NE. 


ES * a B dui fpe ! N> y br Z fte 25 * ` 


uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 


A q H Au 1 ER 9. RP. OL x s. SD. ^ 
FRIR RSL WE Z u ip; ass 


" 
一 = 
JE 若非 ER A 
tampi na maññeyya, tasmimpi na maññeyya, tatopi na maññeyya, tam meti na maññeyya; 
SR E: 25 68. Re ( SR) , 亦 - e J; 525 5I TES 


Ë 
x 

-不 4 应 z 该 $ haie ( 4) 而 
Au AFR ( ZE) dol: 


rd E rH: 
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4630 > 90-91 4$ fÆ di 4$ Aejasutta 


PInk OKfEITS(G X — t 


Sabbam na mafifieyya 


sabbam na mafifieyya, 


Q) mRJEIGASdq$211€9230—- i (4) ; 


sabbasmim na mafifieyya, 


(2) mJ GAS dl 慢 # 认 "一 - 36 ( BI) 


sabbato na mafifieyya, 


(3) 不 x 应 z 该 $ bae —- M (82) edel 


`. 


sabbam meti na maññeyya. 


(4) PEA dgx3e—- PET (82) model, 


rE rE rE 
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48 (AE ED Salayatanasamyutta 


第 四 品 x 不 被 情 慢 所 赫 动 结语 
Katam karaniyam naparam itthattaya 


"So evam amaññamano na r loke e 
Dioder a Rar, AAE i dme 
PEME En ; 


Anupādiyam na paritassati. 


ga i D JR dde JR és ( ERA Erny) EN Be ETE dix REE, - 


Aparitassam paccattafifieva parinibbayati. 
(Idm RARI Br 则 3 正确 $ 於 "此 * 独 和 自 " 了 32 知 : 纯 $ 
一 -之 * 涅 > 架 允 ( 烦 5 懈 zz 完 # 全 5 地 4 被 +* 熄 5 沽 ) o 


‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam naparam itthattaya'ti pajanatr’ti. 
其 “智慧 4 知 : : T EIEOHt42EL, MESTRE 3t: JS ED 
CUR, 不 % 受 % 和 后 “有 x! 4 | 


Sattamam. 


授 动 是 羡 之 一 经 —PJiPe de ` 第 七 经 终 


~ (>£ 948 + RIPÈ É, ° Pathamaejasutta 1£ $) # $5 2 — 42) (SN 35.90) 


Nec m see 


~ 第 4 页 共 105 页 ~ 


4630 > 90-91 经 fÆ di 4$ Aejasutta 49 


(4 Sp X p 2 — 48) 
Dutiyaejasutta (SN 35.91) 


[ E É ie] 
8. Dutiyaejasuttam 


P Š) essi 


x `R” ( Maññati) 应 翻译 高 — 
rR] ( Mada) > M3 [RÆ] ( Sañkhayakam ) ° 


` 末 那 ” 是 “我 ” ( Me) 十 “了 知 ” ( Añña) 6588 > ER TABLA J 的 
ko o 


再 次 强调 ! 原始 佛法 范 有 不 是 「 不 思 善 、 不 思 恶 ! | 


*X 不 应 该 情 慢 论 六 入 处 、 五 净 、 十 八 界 => 
(D 不 应 该 情 慢 於 眼 见 、 色 想 ; 

© 不 应 该 情 慢 论 耳 肝 、 声 想 ; 

© 不 应 该 情 慢 论 鼻 噢 (党) 、 和 理想 ; 

© KÆR EUER (W) 8 

@ ZRJESAUSUR ZA BAR S RETE ; 

© 不 应 该 情 慢 於 意 知 、 法 想 。 

rH rH E 
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50 (AE dE  Salayatanasamyutta 


X KAA AR ` +N BË PRU Sg 65 36 18:8 ER — 02 法 师 omne JS 25646.17 


aus. TEO AE E +E 四 E) TEN DR 
CSA 该 情 慢 | 该 情 慢 | 该 情 慢 该 情 慢 | 该 情 慢 | 六 想 或 
IRIS 於 见 或 | 於 想 或 | 於 知 或 hea | 於 受 或 | 其 所 想 
六 入 看 | 所 网 或 | 所 想 或 | 所 知 或 | HnüRsx | 所 受 或 | 或 由 於 
五 著 或 | 由 於 见 | 由 於 想 | 由 於 知 | 由 於 鄙 | 由 於 受 | 六 想 或 
十 几 界 | 或 所 网 | 或 所 想 | 或 所 知 | RETR | 或 所 受 | 其 所 相 

mie | 而 情 慢 mss! me mes mil 
@ s og EL Gue E IRE og HRE 

- E EH 

e £8 香味 Re A OR eri 
Am | 身 意 "HU 身 意 身 意 舌 身 s 
az DA 境界 A NRBIS 意 所 mean 

所 见 所 相 iSo 23 感 党 HILAS 
OH C, G @ s Gr @ x 
mn | 想 行 | 想 行 | 想 行 | 想 行 | 想 行 Ue 
BUB DA WW ma GARE BA saw 
RIRS | 所 见 | 所 想 所 知 BER PROC suum 
OB 六 根 六 根 六 根 六 根 六 根 六 根 六 
并 十 | 六 座 AKE rE KE ng H 
ARAR AKE AR KAR AR pam 
刺 前 | 所 见 | 所 想 所 知 PER Pñ EN 
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£ 30 ` 90-01 经 $£$25 di 4E Aejāsutta 51 


第 一 品 XX AAE PH iE $528 


Anejo vihareyyam vttasallo 


91. "Eja, bhikkhave, rogo, ea gando, eja sallam. 


( vui 世尊 2) T HHOBD'EI] 35325 ^ 
( dS SPF ) = SA  HEIGSIOREC ( W Fe me) 
PREA, p 箭 * 是 a WE ESA) 转动?! 


Tasmatiha, bhikkhave, tathagato anejo viharati vitasallo. 
s ah b^ Él 如 8 来 # 不 2 ( WTR) 转动 2 
AE BË PAS R|]e 6, 而 " 安 ? 住 交 於 * ( €f) 2 18$. 
Tasmatiha, bhikkhave, bhikkhu cepi akañkheyya 'anejo vihareyyam vitasalloti, 
因 = 此 *， tbh! Wehi E Wie U ASTE 
( AJ522252) 33I$ED, BA S BE 2 BORD, mee 
要 z 安 % 住 了 於 * ( ez ire) 2EZ762 | J 


rE rE rE 
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52 (AE IE  Salayatanasamyutta 


mox ”未 应 该 惰 慢 於 六 入 处 


Cha-ayatana na maññeyya 


第 一 章 vv 眼 和 人 不 不 被 幅 慢 所 转 


Cakkhum na mafifieyya 


第 T $n È IR JE Éf A Cakkhusmim 


cakkhum na maññeyya, cakkhusmim na maññeyya, cakkhuto na maññeyya, cakkhu meti na 


maññeyya; 

FiA a RaR (ORG) ， 不 % 应 :该 $ 情 i 慢 3 於 " 眼 3 
所 2 (RI) , ¿Ë SE hiks ( R2) moita, 

不 x 砍 :该 8 由 xz 於 " 眼 ?所 ( R2) auja; 慢 5。 


Fl E A 25280 Ee ( M , Ë 
FER ( HI) , TRAR NM ER (82) mui; Fe, 
不 2 砍 二 该 多 由 zx 论 " 色 人 所 2 (TEL) mesi, 
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4630 > 90-91 经 $Æ di 4$ Aejāsutta 53 


gryg 服 识 所 知 


Cakkhuviñnanasmim 
Che. 
不 2 应 二 该 8 情 : 慢 ?# 认 "上 有 眼 了 识 ”， SL; ASSI Feto BR + S NT 


e) ， PaA au yeu Ros mo. E, SJ; GAS 
Hz Su E ES SUC 所 之 ( Aus) m5 TES. 


第 四 节 w — BË 8 Pr 
Cakkhusamphassasmim 


cakkhusamphassam... 


T REI EL 5 慢 pU BÉ = Ri, TJ EZ 1 HS Ze Ej; E `P 


(e) ， Takes Drinki. ia e, ELS 
PEZA BE. > 88) £ Ff 2 ( u.) ms EES 


£n 缘 服 所 受 


Cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam 


ped cakkhusamphassapaccaya 


熏 x 论 如何 和 ! JURVEA-XDS8RGANCAP ARS 


uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 
Pe J; pK Z. RORIS, P nA. 或 5 苦 受 、 或 4 
jp xFRdES ER S; 


tampi na mafifieyya, tasmimpi na mafifieyya, tatopi na maññeyya, tam meti na mafifieyya. 


PEAR t JET i i RA (XR) ， ROJAS 6; 22 
於 " 其 < 所 2 ( ZE) , 亦 - 不 4 应 7 该 $ 由 z 於 "其 “ 4 AR) dg 
lS, 更 不 % 应 7 该 $ 由 zx 於 "其 所 ( GR) moi a, 
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54 @ 41/45  Salayatanasamyutta 


第 六 节 E 48, Ui, 5, 78. zx, -H- Ab. ? 


Yañhi maññat? 


Yañhi, bhikkhave, maññati, 


的 2 确 #+， Su. yy; ! Bia site (782) ? 


yasmim mafifiati, 


maaar Eae (RI) ? 


$^ maññati, 
£ up 由 x FAY J] = ( & AH, = ms HS ? 


E meti maññati, 

ES up 由 xz FAY fpe IZ Y ( 78 —-) ms HS ? 
tato tam hoti aññathā. 

We f^ ( MITES) PE < (482) , fidelio 
( 5]»369) J>; SL A! 


Š 


Aññathabhavi bhavasatto 

PATIR AIl 必 2 将 :成 [为 < ( 未 + 来 4 生 ? 死 ~) ”再生 7 HI 
Am BRBLEIGL; 

loko bhavameva abhinandati 

Age FMRI f 有 zz 我 之 * 生 ? 命 形 工 能 和 | 存 
LAMB, 件 8 显 5 露出 1 其 5 总。 


rH rH: rH 
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4630 > 90-91 4$ $Æ di 4$ Aejasutta 55 


8 $ Xx 0 HAB A+ le Pr $š 


Sotam na maññeyya 


TtJgEIAS4EITES Ze o ( Bp) 
第 三 章 w £ À. Ba A< 1818 18 Pr $š 
Ghanam na maññeyya 
Tij 26161 慢 9 於 - 鼻 2 (ol) 
第 四 章 w = À B Af S IS PH $š 
Jivham na manneyya 
第 um ËR 他 舌根 所 dci Jivhàya 
"Jivham na mafifieyya, jivhaya na mafifieyya, jivhato na mafifieyya, jivha meti na maññeyya 
TJÉIIAS4SITESAMe BR (ER) ， TE A SITAM Be 


FOCUS ， TIRT dehet (CES) fedele, 
不 2X 应 该 hri Ee (ER) 而 * 情 i: 慢 3。 


第 — ËR 他 味 境 所 想 Rasesu 


Xd 


rase na pads 


T š 


M 1 
14 A 


2A 5 Zc EE j 
不 


m 
和 1 
gu 
N 
Nx 
— 
B 
x1 
eA, 
"m 
Lr 
A 
Ax 
`= 
— 
axy MI 
=. 
Cx 
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56 (AE ED Salayatanasamyutta 


第 三 节 密 舌 识 所 知 


. 一 


av ev 一 


* 24 SBR” TR Jë; 5Z5 IP T3 gu 识 ” 所 之 
( m) T E 该 多 ELSE 22 MESE E nu. +z š; 该 
PEZA EEO ( Aus) moi SES. 


KA Ac í 
$ed È + Pb 
Jivhasamphassasmim 
jivhasamphassam... 


不 2 应 z 该 多 情 


从 1 工 


Je 280 EMI 
( 2) , 不 4 应 7 该 
H riyri (€ 


kk Ac = 
第 五 节 缘 舌 所 受 
Jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam 

yampidam jivhasamphassapaccaya 


re 


¿ws ` DHH >` 如 2& 何 和 ! JUS 以 -ybr E fr AUR 


uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 
FRETI Mb ES EE: NS, 


AERE AERIS 
jp xERRGERAMÉR EBD; 


tampi na mafifieyya, tasmimpi na mafifieyya, tatopi na mafifieyya, tam meti na mafifieyya. 


BUR REIR 6. dE ( S>) 


, 
，” 亦 -不 应 z 该 $ 由 z 於 "其 4 ( 受 #) 而 
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第 六 节 € Je, 0 vk 18. zx, -B- £ ? 


Yañhi mafinat? 


Yañhi, bhikkhave, maññati, 


的 2 确 #+，  $EXIb^RI ! Aiar aite (B ? 


yasmim mafifiati, 


RALE RATE (Ri) ? 


yato maññati, 
miae miN dr (W mts? 


yam meti maññati, 

A SW 2 HAA TEP ( 282) mits? 

tato tam hoti aññatha. 

Hike ( 162 92) BE (282) , AEri > 2 

( 引 5 起 $4) hy 56222! 

Aññathabhavi bhavasatto 

TETHER | BALAS ( REI) HEIRE 

易 - 之 : 有 中 Z ep ; 

loko bhavameva abhinandati 

Rsm, ARRA AA Y 有 d l0: 28&B]p A 
A 7286 Er F], UPS: BE 出 和 EK = 


rE rE rE 
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Shaw — FÀ B +I |ë Pr $š 


Kayam na maññeyya 


&: TES ys ( ARE) 


A AN ETRIE e Pr $š 


Manam na maññeyya 
kk «c ^ EN 
Fa — ËR È = j E PH sà 
maññeyya... 


Manasmim 
"Manam na maññeyya, manasmim na maññeyya, manato na maññeyya, mano meti na 


El + "nm 
A548: E93 € 
- A A = _ >3 | 4 M 
— Z+" =. EA Pae 
5 一 全 方 《 一 E. > iX 4s Ei D. 
tJ; 25 EZADI FR? ( 识 ”) fg Sz Tr, 
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*$- € 意识 所 知 


Manovirtinanasmim 
manovififianam 


(4m) , +Y; SZ py yu Gh om 5. 92 不 4 应 7 该 $ 
Bez S SRP 2 ( X) mitg 


Tl. 
同和 | 又 ”了 oo 


a è 3 P E 


KA Ac ; = 
第 五 节 @ f s PT 
Manosamphassapaccayaà uppajjati vedayitam 


yampidam manosamphassapaccaya 
无 x 论 8 如 8& 何 ! JLA yr ERE ALAS 


uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va 
MLB IR RSL a, ARDIE 或 $ 著 区 受 x、 或 和 
JEEE EA; 


tampi na maññeyya, tasmimpi na maññeyya, tatopi na maññeyya, tam meti na maññeyya. 
BLUE. a 6. 8228 Es ( S>) JR 2; A S 


( 9 z 525 PRE 4 
於 "其 < 所 (RR) ， 亦 - 不 应 7 该 8 由 z 於 "其 < ( ER) oe 
ILRES 更 4 不 x 应 :该 $ 由 z 於 "其 * 所 8 (ZO 而 " 情 : 慢 3。 
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$0 € HRALA? 


Yañhi maññat? 


Yañhi, bhikkhave, maññati, 


(PEERS Si by l aeli tete (A ? 


yasmim maññati, 


miae sitrer NI ? 


$^ maññati, 
£ XA 由 xz FAY fpe ( 78 ms HS ? 


E meti maññati, 


AK aW Wa Je Rz (HH) del? 


tato tam hoti aññatha. 
Wf (h) . 其 4 (想到 
( 引 5 起 $4) ” 再生? 56222! 


Aññathabhavi bhavasatto 
PIIR ksl 必 ? 将 :成 1 为 * ( 未 4 来 # 生 ? 死 ^) 再 # 生 ? 582 
易 - 之 * 有 z 情 二 生 7 命 2，; 


2 Eryri? 


loko bhavameva abhinandati. 
Age FRORA T 有 zz 我 # 之 * 生 ? 命 形 工 能 和 | £ 
在 # 於 世间:， AP RALA hiki ss 
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第 三 品 Xx —d4$1& y Z#2 z6 + N 


Khandhadhatuayatana na maññeyya 


"Yavata, bhikkhave, khandhadhatuayatana 
HEGUUEIY WE (六 入 %) Ær Dhs (Re) de 
直 * 到 & (eA) Ri— 


tampi na maññeyya, 


(1) 既 + 不 2 应 2 该 多 情 : 慢 8$ 认 "其 < (BI 


paka na — 


(2) 亦 -不 % 应 z 该 $ 情 i 慢 3 於 "其 所 (8) o; 


£p 


tatopi na mafifieyya, 


(3) 亦 - 不 4 应 z 该 5 由 z 认 "其 < (2L) 而 < 情 : 慢 ? ; 


tam e na mafifieyya. 


) $t TR J&z zi BA £ xz JL < FF 2. ( 想 工 ms 2n 


rE rE rE 
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62 CA 4425 Salayatanasamyutta 


第 四 品 x 不 被 情 慢 所 赫 动 结语 
Katam karaniyam naparam itthattaya 


So evam amafifiamano na kifici loke s 
Sa dkay E PR51682 822. 87 N RLW 
TERME ERR; 


Anupadiyam na paritassati. 


WgUonidegRe ( 任何 5 事 " 物 *) mgGe, APARRA ; 


Aparitassam paccattafifieva parinibbayati. 
(Idm RARI Gp 则 3 正确 $ 於 "此 * 独 和 自 " 了 32 知 : 纯 $ 
一 -之 + JE. 25 ( 烦 5 懈 zz 完 # 全 5 地 4 被 + 熄 5 沽 &) o 


‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, k it itthattaya'ti pajanati"ti. 
其 “智慧 4 知 : : CoORIEU&RÉELO GV 186 0xm^i Ad 
Eh 不 % 受 % 和 后 “有 zx! J | 


Atthamam. 


Jp 2 Aj < — 8 —-BüPego e 第 八 经 终 


~ (DE T9 + IE UE ° Dutiyaejasutta 1225, $$ c EY (SN 35.91) 


Nec m see 
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GIG [ ESAJESB ga] : 走出 lE: KAJ 


Out of the Wood ~O 


六 #kup F 34k [Emm] xesBoxk. (ERUR) FADE. 心 赴 实 典 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/100685262 


POR MRAPA: BRA! 
Thanksgiving & Blessing 
径 过 ， 数 十 年 案 署 ……… 
苦 提 僧 团 一 一 身心 神 林 ， 和 络 集 “佛陀 原始 教 法 ， Pali 
mo) —— 
== >< 


《Dhamma 法 藏 》、《Vinaya (858b) ` Hmi] Æ 
【 巴 利 经 文 及 渗 讲 比 对 J SEITE? BOCAN ° 

敬 请 流通 ， 坎 迎 DNE (2548 ] ' =+ 
Bst i ; 提供 善信 浏览 


BA es t3) i£ —— 9 
AE. 46 RA 8]—— 75. 


A 
(S 
N w 
E 
as 
>s 
S 
RN 


NS 
pa, 
MIT 
P4 
SS 
r 
x= 
N 
° 


REE 心 AÉ tiaj hie [33] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25674 5 月 27 HB (;m—) 更 新 


中 中 中 
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ANGE ATRA ` 45623 b] Z ， 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : XXII 


七 不 需 船 去 侈 利 (SAR) ^ ATEA ` 
ZSD Aem 

区 .很 神秘 的 : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 

RIRS EBIT (ARS) ^ 
oBIOPSOBU AE (ALR) ° 


TEURBSBEHG ^ AEUNTIPIOSANGEERUTSIBER ^. OSROREES 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 辽 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〔 将 你 的 宗教 掉包 以 后 ) : 
仍 神 不知 、 鬼 不 党， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


冰 在 信 目 己 的 种 CAESUS) ` HBA (Piae 
佛 ) DB! 

ARAR BANA ^. 即使 人 和 各 知 贞 相 ， CIAR 
si ^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 (iE 2564528 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” 22 AK 3kip A PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERRET IE] : 'O RORIS MIO BESREPUE 
di ER PRÉS FARS; CO BASSE  HI@ 能 带 来 利益 与 
SORIA FERR T ERER : AETOEFROE EA o 


(3348) HR (cu K ZEE) 65:82 c0 如 是 我 天” 与 
“ 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C 贪心 、 口 $&ir- C) BE. U) BëjT (E) Z= 
uns CN) #as+ ` 0) 2838. ` (JN Je3B UU Ega í h) w = o 


佛 说 : [e G) "gala —o3àh OO pela 
传统 :€ "px ; @ MERZA :e ale ient 
一 透 过 猜测 : @ MRE RWA BR: 9 ith 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; e 2) Lf nib — Da obe FCIRE. : 
O RP SUE : @ 7BINICUPI > Ae dk SRB ° 


FSM | 262 El sš Tn CO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，@ HNOACHSMESBPISBES 0 如 果 接 受 此 法 ， 
HESS MESSE | , RASA | 其 时 ， 汶 等 则 话 徽 医 放 对 

(HERRA) GG š 


十 种 善 法 > C RDO RHO 定 心 ` 四 H o x 
D'A 慧 行 、 人 出 ER UN 无 过 、 内 EOS aH `) MER 
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FAR ! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
A. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


~ (ERER. 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta F58} (AN 3.66) 


中 中 中 
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= — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER ° 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 念 造 大 量 焚 语 佛 典 ; aye À FL E) > E 
杜撰 : “ 释 曾 对 阿 允 言 ， 顷 於 径 典 卷首 加 上 “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


L 检验 C IC EPTOS | 2 £ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 * Redon : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

EIL E ! 对 於 彼 比 详 所 说 ， 既 不 可 以 敬 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) Kapak FRA ` AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


XH. (文句) ATEA PARA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RL HBH EL + 48 x SE e 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ 5R (ELI) 此 比丘 所 
ERAR oJ 

ih rb E ! EJ] Jb SE Jë 6 A Jodi (比丘 所 说 
之 传承 ) ° 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !1」 “= Bhikkhu right view ) 

XH (334) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教训 以 和 后 ; RARER x SEE 

( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


ERREI (DS IE 833 ` AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 入 第 一 大 教 法 (上 比 三 所 说 教 法 之 榨 青 )， 麻 惊 


念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


中 中 中 
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2. RRE EDARI UE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(S LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

婚 不 舱 喜 、 也 不 拒 移 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， WRA (E 
TJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

X E (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; UnB iS E (B kE 3k) REDA 
误解 。] 


诸 比 详 ! BN Jb dB xx bs82R (1% B] Pn a 
之 传承 ) ° 
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n2 


(@ fePTSQ [hD ARR!) c Sangha right view ) 

XH. (3 6]) -ALEAR gp BER APSLSR ` Fi 
SEIER FRAEN ; SR BH A 484 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P JEPÉE TR REY (ERTA ` 9 5 0) L FFER 
者 ) 之 法 括 ;而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. RER T RARR RUE 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! | = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

RM! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE (fE 
Wk) > BÉBram RE Cam) ^ IRESE CE BB S BUS I ° 
RME ZR — MUeIEIS ` WERE - EMEA o a 


诸 比 丘 ! Xp SR MG Ee Pf š o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H EL A 4k x SET 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ 2R (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


HE (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) 之 法 后 ; 而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (多数 教 
KZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


rL 中 中 
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4 检验 「 非 主流 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 襄 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"RA! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - EAS BPAP o a 


诸 比 所 ! 22848 o Ee PT SL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
利 ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; RHA ER k sk ys 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ SE (E kE 3k) yh (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER k SEE 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

此 确实 是 世尊 (IET S 2 SD LIÉ AFE 


$4) Xi ; B ë £ (CEAOu)& (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


LLE ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 褒 之 检 通 ) + lS 
RAN KASH ° 


诸 比 详 ! 此 等 是 『 四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
RARE 4d AG | 


~ (RIKA + Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 188) 
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AGRO S p X j —— Z k t 8 
Out of the Mahayana brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAA Brief Introduction 


x Pat Agama ) > 

佛 世 以 和 后， 阿 含 是 所 有 对 元 传承 的 简 稳 。 

2. 思 : XS by = nt pij À RREKO ! 
SER? 不 敢 保 证 

要 自己 从 经 律 党 中 去 核对 ° 

如 《四 大 教 法 径 》 中 所 襄 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RR (CFLAR: ERER x kt Er 212 SE D Z< 
" `x 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 支部 策 典 ) ; 
(2) ER (JEZA: JV SR E SION RE) ; 
(3) SiR (RRR: RR KRR RE) ; 
(4) BR (185889 9 : Bt 18 REBBE) ; 
(s) BER (BBARR) ; 
(6) & Mie ( RRT) > 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 DES 852); 
(8) zk 86 — s RRB) ; 
(9) $983 (HRS : Eia TRA) ° 


~ GERRERA” AR- E$ ° Dutiyasaddhammasammosasutta È 5& 3E 5k — $8) (AN 5.155) 


9 


中 中 rE 
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xx xk ( Dhamma ) > 

佛 世 时 代 ， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) ° 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (B) $8 CBDPSJEELSEJR Abhidhamma ) 一 一 
(85e fE S PER E I SRGA3EUS ^ SJ ñE S SR SP < ; 
类 似 考 试 作 弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ; 

O bob y Aš SX hb ZR ER s= PT IS 6925 3 ， 
O $8552 SX HP X08225 SELLE ^ (2812 2535 BE 4765185 ° 


~ (G 338883 AR 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta Fi & YE.3k 8 —#8) (AN 5.154) 


yx 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 —> 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) "RSETBÉRSEGAS; 
l ^18 28 P3 ERA XE o 


增 支部 经 典 。 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 YE. 35-2 — $8) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 系 > 
CO Bs C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
@ 破 和 合 僧 。 


人 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 ' A-ÉERGUS: EX * Tatiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 三 经 》(4N 了 150) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O Ə#JERIR 4006 (KERBER) ; 
© ZERÍG SEEK (MisE) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


~ (GERPE NAR e 初 五 十 经 篇 . SESS + Karandavasutta E PA 38883 (AN 8.10) 
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fe LA E SB888yRUIEC » RPE PAGS : 

(0 [EHER] x [kART] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 ] 的 《 仿 〉 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
4g [6x E]! 

2) 【 巴 利 至 典 】 代 表 ， 原 始 佛法 『「 正 法 」 TEA] 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | iF Esa r 律 ， 3^ dX SA, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3 [EER] &3pE X, COCA XD. X EAGLE, TAURI 
f. Baeva; 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然， a 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 乡 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
CREA n Este CERRAR) o 


(1E) A 三 藏 法 陋 B EE 译 【 葵 提 
fS) ^ < 法 师 整理 】 ( 佛 垂 般 涅 可 略 说教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 


HeRR” R [CPER] SJL 5 483058 > Pr ón 
完全 一 致 ! 

(PEAR ced: 「 WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
RK” PRERE AUDIE | ARA ” RENEZ ' 阿 
HAER : SV BA S ded! 
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(EARI) E 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


(39 mcm nm 3 


Ë r oos Sc Bou 


假 


《 里 典 ë a ) ODhammassammosasufta 


EARTE RER E 


CAUR 
Namo Tass 


KO Pe 


IE 2563.11.9 4 18 B]. Ven. Devacita 整理 
a Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
此 尊 、 应 供 阿 吹 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 正 觉 者 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
f Fat ` ELAY aLLAH 


供养 


Ei BELA palitxt@gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdia 


gh 4m Wa Sx DA [ju ss (sm m om nm 3 


FAS 221p» 
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诗 佛 古道 ~ 点 失 正 法 等 经 【剔除 假 佛教 】 | Dhammasammosasutta.pdf 


《 s JA ex 6 ) The Pali Selected Readings 


iÉ 688 GA i b iE — 36) Be 4] š2 E E 
LAR P 2563.11.92 AE A) Ven. Devacitta 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 # FAF3 o. & EG ` & F 4 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


EE s BATAR OA ` j S EJE E 


ag 


E AJE palitxt@gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) iE MEE iñ Joins s Sim [Xii RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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SS BU EE ARER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Zaia LERIA] BEA, Pes Y — $3, [€ 
X db] 66 H 35, AA [REE] ZA] 7! 

DDAL CHERA2ESSZEEDEE SID EMER) AE 
得 天 ， 大 乘 的 肾 陀 人 信人， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


TEH "Aes. E ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


= @ 阿 含 经 ， TRAIR, AAK, AREZ, ÉE, 
HAARR, DETA, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES ' SPUR 
ña CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mbi ERER , 的 
子 句 ， RREA ! 640883 ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


= @ fü 'EMEBSER, BU» FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
PU » FEX ° BRER ^ RBHA ° = T 03860 * 1838 
完整 DEL o 每 卷 径 文 ， 缘 有 重点 、 EB ° 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; 如 果 ， BJ CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR ! 


巴 利 黑 典 ， 苯 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ASIN ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; x ORR ' #bPe IE 
法 69892 J ! 


~ 第 81 页 共 105 页 ~ 


82 CA 4425 Salayatanasamyutta 


第 三 节 走出“ 阿 含 迷 思 ， 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


MEB am : 


| ERI X. ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 B) 69 2 8 Xx , 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA c 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS COR SS sS bŠ ie EE EE REPHAN ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB CAGEGEREPHAN SANE l EA 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J °) 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR’ IRIRA * Bx Sa nanum Ese = sls LR ° 


[UE ERA à 

@ 有 没有 ' AURA ? CHR: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

@ 有 没有 “ 依 教 奉行 ， ? (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. >+ ñ RR p OS S PD ^ PPL Se A Ho ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 4t = Brahman f9: Sha- az 
Z [E] gE ° 

谁 会 拾 友 佛陀 论 法 的 语言 「' BEA , —— 5 EDS TOPEXE 
RUE iae 地 区 的 方言 ， 而 使 用 「 HE 一 一 2A] 

8BES ' BOX Dei Ue 7 

答案 很 明显 : 25 IE REK 徒 ; WE + Ea 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 ' 3xkREPqER, EDS BN GB! 

出 此 看 出 : A> C AX A REA ZBR ° 
如 此 密切 ; MRAR: BA RA RANA BS 
PX a RENK 之 经典 ， 泊 无 令 人 意外 之 处。 
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ME » dB SEU PBKE EUEE Ax. BHsB8: 
H o ANEA  IXEPgAX, Cwr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN EB A5 AA 5155555) ARX a o PR ' 222 
PJA BEZ ITER) ; $8 3 BEIRAGOBIA ^ 801538 
EJLA, fn^ o EROS "BEES" ， 况 拿 Ey 
Bh, EFKE” 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 | 

恰似 : 「 拆 逢 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 黑人 作 篇 | ， 


完 其 原因 ， 和 扰 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保 和 有: 源 目 ' ERE 
PIAU LAR > M = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 《〈 实 相 ) …… 等 思想 ， 令 其 ， 借 局 还魂 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) Wo AMRA’ TANI pi 不 


AX ly 

AID * Z2 m EREA ^ EDS DEPO CENNIESER , ， 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 "U8ESe , SPSS ; 依然 扰 知 、 不 求 
甚 解 、 扰 人 周 津 或 关注 ! 


所 以 ， 藻 真 想 认识 “原始 佛法 ` JAR!UOE 
6h. 真理 ， 有 必要 重新 、 有 系 自 的 况 读 “ 巴 利 对 
上 典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

c + e 
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n a 
/ M bi e 
a i K 
m ft, 
M. M — 
En g a= 
M MA x 
X & E 
a s MAD 
2 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* ñ 生 : 而 有 老死 ;， 生 、 老 死 互 专 互补 的 条件， 
' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 BARR” DAR! REX 
KE; 的 真理 ! emiti 0E ° 


~ € 85 R X 1058 ~ 


86 CA 41/25 Salayatanasamyutta 


* RER (BEE) 69506 54 Aa (Pim) 36 — T 0080 : 

[ TERRE, RAPAZ; 亦 为 是 假名 ， 刘 是 中 道义 。」…… 何 
以 故 ? BERR, PARE: 是 物 属 思 『 因 缘 」， 故 『 乱 自 性 」。 
[Ad] Hom, Gap E: dd: 引 当众 生 故 ， 以 『 假 名 J 3t. Ed. 
Enit, KAA: Du]. ] 


O žy = RU 大 空 ， 
© 绿 生 法 = say + 假名 ， 
© 绿 生 法 + Aay + < K ° 


X $58L693C ' 繁 生 法 上 」 ， 解 释 成 EB, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 上 空 假 中 上 ， 而 是 ， 龙 榭 的 详 辩 ! ~O 

HBI REH) 自 性 、「 否定, 自 性 ， 半 不 能 诊 
BB 依存, 的 “相对 性 ， (也 就 是 论 : gE ARAR) ; 
所 以 ， 订 怪 会 落 入 : 空 、 有 、 水 空 泵 有 【(〈 空 有 不 二 、 真空 
WE) 、 非 空 非 有 (不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 竺 对立 ， 
独断 式 的 “常见 , SX EE, o 

v `K > 是 名 : TE) dax > 才 是 
[中 道义 1 一 名 
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sP ZARA ' 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) itik (W) o ERE SOR 
jk (38) ° j 


~ (AiE - htf o ° tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 做 三 百年 (西元 前 150) ' 3f CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) - HEt (APIE) 
造 《 中 论 》 : iD ^ AE EJE E ° RRI 8 
对 性 s (8589 RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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88 (AE ED Salayatanasamyutta 


Lo [iki BU 2 B) 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, B] EAZA! 
wE! Mb t T SEA E KDA: 

KA 886 4 3E EDA: 

X JF 886 A ERA; 

JEU Z fie A E ZE o 

R, RERA, 86 kur KDA! 
wR! ZA, RIEZ ZU; 

um Y! XH], EK 1 IA! 


imi | A yn p k t+ 0 SO 3k EER ÉES > 


BU ` XX ! 


五 者 何 耶 ? 

Ww lb’ Ab E c IE c EXXX S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 
(4) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ° 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° ú | 


~ (3 4878 + 2w So ° Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [ERER ?离开 因缘 ， 识 即 不 生 ! ]】 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 : AF KE Sl Cg ` PARR 
URA ` "PERO AK ` Ke Ree SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* 不 可 以 五 稳 、 闪 麻 见 "如 来， ; IUE o EBERT ^ 
PNE » PIREN ' 如来， ! 

* EER. TER LARS ` HWE ` XE ` Be) # HB 
Gk; ARoS ? Ine 35 83— — X0 5& SALRX 1 19] — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 C 95SRIS,. ! 


[45 ! 溉 实生 如 是 恶 见 耶 ? PRR > Ege 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : AR A ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

Jdem: 世尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 ; TAR ! 如 何其 识 ? ， 
茶 帝 日 : “世尊 b 此 语 ， 即 : 所 受 者 ， 於 此 处 、 
彼 许 ， 受 善 、 恶 业 之 果 报 。4 _ 
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90 @; 414) Salayatanasamyutta 


世尊 日 : TRPA! 溉 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

$ Z^ ! WADZE” Tikite Ap ^ 22 : P 30 E 
(4 'škPp X £ ! , £? 

AR ^ S a A. LIEB C 36k ` ki 3 3 O BEB ` X 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A Eo BUR K ALS E ` 6634 o | 


SO A 
— 
< 
bs *. 


Mad 
= 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 2 $ * (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 18:91855 > PAAR SSAODHXABILUOEPSR ( 而 非 
CUP ` 7 E 2 E S) ! 


xx E RER g8 Rie v va Ep '@ 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) '@ xx dk (€) ;@ 此 
SHREE OX) '@ xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (Z) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !@ 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) HS? ITR mA 
ZAR C) M? REKREA OR) | 
@ ERMA EIU G) bees ; 

中 中 中 
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92 CA 4425  Salayatanasamyutta 


1. [wmw*EimÉ PRAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [vg Pk] OQ Qoa, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] ° 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR : KAR: [= RE 
ERJ * RRR F ^ RAAR  ZCO$28 2E o 

@ HHE! BAKAR ` KAR: [pL gk Es 
ERJ * RRR F o RAAR > CEPS. 2E ° 

@ 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: [HHR 
道 本 该 」， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 丈 。j 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 
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4 30 : 90-91 经 1£$):£ di ZE Aejāsutta 93 


2 [Abd 85— Z 8 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR (f 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
Bi > @ FRO EFRI O 正 话 、@ 正业、 日 ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
@ r =. Q Q se。 IE ` @ E 
精进 、@ 正念 、@ 正定 1 ° 

stib Ir ! 此 乃 过 去 正 等 帆 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

@ ERE MRETI” Hio [ÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 :& BR RE » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
E WE 4324373 

(0 ;É ER RŠ + ER iB EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

@ 把 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 取 J ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Hx 2 ;8 ; 

© ;É BR RŠ + BR RB LT Rjko [25] ， 知 爱 之 集 ， 知 
ELI iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > REMIT” Bjko [AR] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
Pe Bk ^ AiR ec iB ; 
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© EARE 


^ AHELAT ° Rko TASI 


Ag Uk * ROGEURAÉSCÓ OG 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiB E iB: 


@ 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© EHE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


Hes ^ RoR A HERE ; 


© EHT 


集 、 知 行 之 沽 、 
O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE E, `El 
诸 比 丘 ! de £ 38 4T S 8 ` HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 


~ 第 94 页 共 105 页 ~ 


， Ao 2 < > Jo 


ETT > ko 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 


4630 > 90-91 经 $Æ di 4$ Aejasutta 95 


SOA “正法 , 与 882 , —— loge opc DU Else SP 
Scripture & History 


L BRAR c TAA GT - 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) Ed CE) í 
wR (03 Cami, (Bojo e ! 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH | 4& # 2 Ze 3 
所 说 之 (GE) AA (E Ra ， 从 我 减 和 后 ， 当 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 FAMA : BEES 318 (GA) (BIE 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Zl AREIA ! 


中 中 中 
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96 CA 4425 Salayatanasamyutta 


2 BAAR = 'GQu.iif-- 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Ei” 有 了 关 LERS) CIRR ’ 
IRA” BIET ERÉES ; 

© (LEE) ik’ (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAZAR ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ EXE FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ; 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ^ 47555008 ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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3i. ERES c “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R 推行 仁 政 。 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , ， 俐 是 : 

(1) €f» (amisi) c Í SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) DJ A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ jJ B. ^ HRGREDAUSBTR 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ` 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 年 » BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
2 ba S A 28] ; 

© 78751058 £E » S AJ 6558 El E BR ; 

E 西元 1361 ED > hiph ES SB sea S A O RA 

` Ex Z5 B3 yc ° 
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98 CA 4425 Salayatanasamyutta 


4 RLAR S 「' 北 停 姿 维 门 教 ， 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 E| * Fg 75 Syelu) E222 (SEE) ， 
探 纳 龙 树 (GEXEPSRR) Gy l 空 性 思想 ，。 

TEA : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' EXE, ^ HAERE” BO ROULHRZE * SERERE 
PIRA EAAS” MaE” EARN EOLOCOKREER o 

ftoi RISO ^ RA T Tuba E LER” WO S ` AE 
出 其 石 1! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AKIS” EXE IUE CEEE) 兄弟 ， BAERI 
89 EBRI ， 更 进一步 纹 展 出 ERED Sl 
B 1 2 18001017 JIX. 9 

RES JUREE o GE CIESMERBMS, E ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR ` HERO (UG c AERAR 
HB ° 
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5 ALAR S RS RAK RT - 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F : Mya% (FRAL Shankara : Ep9 
RB) : REB AGE, EMA ' DAPR S ， 倡 不 二 一 元 
am ' p P ESE PN ASSR Vedanta; ;成 篇 ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (SSS) — 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba ; 褒 成 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
SE C ReUEBUE , 890X DU SR ° 


E AHERE AR ZNSEC Qi SEDE; Cus 
教 」 BE’ MECZE Ja ` 5921881273 xv ' 26 GS EDS 
Um ; ARABII EP ^ Hue AA MES ! 

西元 747 TE ° jl DS ASS ^ BEE x ER AJ bis 
bis; AR 2j RARR ES AE PBA 密教 ， 
RUE ° 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 ' 烧毁 T BA REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ CUel sg H pt EE o 

PS el R OUT EB PR28122 * 便 传 承 了 BAARNE ， 
HND T ES, REMI ' NSePEEREL aM ^ 


中 中 中 
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100 (AE IE Salayatanasamyutta 


第 八 包 [SAB ER ' 种姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 结语 


IUS 


Conclusion 
(1) 3051/58 ^ BER ^ SUE XAR RSEXCOC isl UN 
TEMAS DU EAE) * Ma] MGE ' EXRP MBA, Ue? 
TR ° $& JETER SA ^ RIEDE! RAAR ^ ADR ° a 
汤 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 衬 , ， 像 是 “ TRTE S TE 
2E RE KE EE, ^ ARR ISI. (相似 法 ) ° 


AE 183 cP ER PH 3 J UR 85$ 8X o PRINTER > MIA TS 
ZEZA + PRES SR PR2x 3 4B JSI ^ RERE AE x s t; Z< 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZB, 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Qu [EHEAR) £x ASI) (全 文 完 ) ~S 


NC. m see 
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业 e E P ee e RS RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEI ! @ £ k ! ELEME £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


jJ. 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLA! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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CÈ 49/85 Salayatanasamyutta 


— y 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


编辑 守恒 


A. > > x » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > AR ^ RR ! 
~ (B£ HL + Mahāparinibbānasutta KARIZ% Ý (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 
dhammasarana anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhakama”” 
[PT 2 ! 於 " 现 3 在 i AIASUGA 若 s 有 z 人 ss T 以 -自燃 ? 明 2, 
TURKS ASI 以 -法 5 燃 ? 明 i， 随时 "法 5 版 : 依 -， TARI -Aet AE 
CER REWE RAPI, 将 :在 ?最 :高 [ 境 : 地 ?, 
eži | ASE R 
原始 的 佛陀 数 法 
r 


pT žE 1 


d ti. 
随和 时 ~ B rini R, 

#:—BEJ 38S 1 
J 

依 - AURA BOE 


9 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
(2) 


"ass TS RR, 


法 5 版 依 - | 
[ E Ba 53 J 


， Fx [ po EE ERI AUR 
所 说 
汝 等 “之 :+ 大 4 师 ?>。 | 
|22 23 EZ 
AN t 
LAS 327 


之 * 『 法 与 " 律 纪 


dn 
] 


2v 403 E, 
~ (AARIRARÉE) (DN 16, 216) 
，， 不 可 了 令 乐 Ss RERUECH- 

Bp n Ws, DD PER? 25 PSP 
iB. 


, 


, 


BOR: 

Derri, 实 " 是 " 真 $ 道 4 

~ (fbi AERE) 

(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 [ zu 3 Sh J RAE ^ RPA o” ko TF : 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali T 2E 4&9. ` Theriapadánapàli RÆ RER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


Dd 


— 


` 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 


B, yh š BB) 


(1) LEIFA) X 3E3E HAÉRTSCPETI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
以 下 和 编写， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 


si. = Sri Lankan BW: Ë * É 248 + 
sya. = Thai 4&* B) š 


pi. = Pali Text Society €, |^ XE 2 3 2 s @ (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3& 5-383: 3 
PA Fase SS aP ^ GETMRASSARSSSLSINE : 


a. = añguttaranikayapali 增 支 部 经典 
affha. = atthakatha $85 


 $ 1028 3105 ~ 


£ 30 ` 90-91 经 $Æ di 4$ Aejasutta 103 


cülani. = culaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y] E SET 


jā =jatakapali (f) EK 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali GRE 

mahàva. = mahàvamsa Xm 

moga. / moggallanabyükaranam = Ej peB WA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DRE EPOR ^ `x XE Zm 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala ER B= X 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = parajikakandapali E Je 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 典 

su. = suttapitaka /suttam 经 藏 、 戒 经 

theragà. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali B EVEN 

vi. = vimanavatthupàli keg 

visuddhi. = visuddhimagga 55 BEES 

fi. / tika = HEt 


在 下 面 的 例 了 中， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” » MRA “vā assa” —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGRO d EDEUEDRGO. BELAS: D 有 z 一 -个 : 真 ; 我 | |] 


(2) [LHE] e > @ DAR ^ DN EP ` MN 中 部 、SV 相 应 部 、4M 增 支 
$B ` KN -ÈB ` Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKE ` Iti &kaZ& SS ^ Snp RR ^ Viv RBE ^ 
Pev RRE ` Thag BRÆT ^ Thig f&zEfe€18 ^ Mnd X. 3€ x Cnd /|xS&3€ ` Ps SESSERIÉ ` Ne 
Tia ` Pe 三 项 知 津 、Miln AA ERIE ` O VA EBR ` BV rt E.B ` NV AEX ` MV 2€ 
IKA do ` CV IRRIS do ^ PV IR APHRA ^ DV 3k AER. B Sk ° 


- ^ «t e 
zo $E 
XA F 364) AEREE” XRÍXEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi S38) 身 (Jaya) => kaye küyünupassi £ A RE P. » FRE ARAR 


1$ 1038 3X 1058 ~ 


104 CÈ 49/85 Salayatanasamyutta 


四 、 B)fp A o 


ERER’ mE (EHARA) > ÉRA ` RA’ MAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR,  BpPRIEARRO. 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3f EA 1 

X [gum WMH ER ` IRJA 时 常识 生 ! 


ES 28 — V € BRIZE ^ 


" 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 赴 展 恬 : 
DASS RISO, Jeem EZ, — 服 5 与 "不 x 服 %， JESE otee, Xe ER 
HRO XBAL FESTIS 并: 之 :不 4 行 i， dERERGRREGhe |o | ~ (RRA) 


"4, 


QU 


(4) BA + fibzk UR Jod o BERAS REOS F! RRR eee ? 
FAL’ E BIRA > Eikit: 「 以- 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具， 多 2 多 2 并 +t 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


2386) 心 x» 
RE 2557 (BẸ 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 人 参考 网 站 : htps:/www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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= 520 s EFL fp; Bh: ÉRD 
ArAnA o krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* 著 提 信 围 所 课 的 经 典 ， 以 及 巴 利 佛经 ， 除 了 才 助 他 人 学 习 戒 雪 、 定 力 和 智慧 外 ， 
东 应 该 用 论 其 他 目的 | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! * 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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